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MOBHE BUPAKEHHSI ®EHOMEHY BPOKIB B YKPATHCBKIH,
AHIVIIMACHKINA TA ®PAHIY3bKI MOBAX
(HA MATEPIAJII MAM’SITOK XIX CT.)

Jlabenxo Okcana Bikmopiena
BUKIL.
Kuiscvxuii Hayionanvnutl ynisepcumem imeni Tapaca [lleguenxa

CTaTTIO IPHUCBSYEHO PO3IIILY YKPaTHCHKUX, aHITIHCHKHX Ta (PpaHIly3pKHX HOMiHAMiH Ha TO3HAYCH-
HS Ha3B XBOPOO ippaIlioHaIbHOTO MOXO/KEHHS. ABTOpPKA aHaJi3y€e PO3BUTOK CEMAaHTHKH Ta €THMOJIOTIIO
HOMiHAIli} 13 CEMAaHTUYHUM SIPOM YPOKH B TPbOX MOBax. HoMiHamii, sSiKi IpeNCTaBIsIOTE (PEHOMEH Ypo-
KiB B YKpaiHCBKili, aHDIIIHCBKiM Ta (paHIly3bKili MOBaxX HaidYacTille peani3yloTh CEMAaHTHKY HACIaHHA
xBopoOu. Kiro4oBrM y po3yMiHHI camoro 3rajaHoro (peHOMEeHy Ta HOro MOBHOTO BTIJICHHS € €KCTpa-
JiHrBanbHe MiArpyHTs. 3adikcoBaHi y HapOAHil MOBI YSIBJICHHS PO BPOKH KOPENIOIOTH 3 NIMOWHHUMHU
HIapaMHy CBiTOMOCTI ii HOCIiB Ta € KyJIbTYpHO JIeTepMiHOBaHUMH.

Knrouosi crosa: HOMIHALST; CEMAaHTHKA; STUMOJIOTIS; YPOKH; HApOJHA MEINIIMHA; MOTHBALIiSI; TeKCeMa.

deHoMeH )pokié y KOHTEKCTi AOCHIIKEHb HApOIHOI MEIWYHOI JIEKCHKH CIO-
PaAuYHO PO3MIAAABCS SIK YKpalHCBKUMH BYCHUMH-TIHI'BICTaMH, TaK i 3aKOPJOHHH-
MU HaykoBLsiMH. Tak, B.bagenkoBa 3Bepranacs 10 wi€i TeMu, TOCTiIKYIOUH JEKCHU-
Ky TpaauLiiiHOT HApOAHOI MEAMLMHHU B YKpaiHCHKUX roBipkax I[HrymbchKo-By3pkoro
mexupivus [banenkosa 1999]. Ykpaincekuit nocnigauk Bikrop Moiicienko 3i0paB Ta
cHCTeMaTH3yBaB BipyBaHHsI, TIepeKa3y Mpo Bpoku Ha Tepuropii [lomiccst [MoiicieHko
1997]. V mpaui monschKoro JiHrBicta MaxkeHn MapueBchkoi «Ja ci¢ zamawiam, ja
ci¢ wypedzam... Choroba. Studium Jezykowo-Kulturowey minuit po3aisa npucBI4eHO
po3misiay 3ragaHoro peHoMeHy. ABTOpKa OMHUCYE BPOKU SIK MOBHO-KYJBTYPOJIOTiUHE
SBUIIE B MOJBCHKi MOBi, IEMOHCTPYE BIUIUB €KCTPAIIHTBaJIbHUX (PAKTOPIB Ha MOSIBY
NEeBHUX BepabaiizaTopiB [Marczewska 2012].

Ta, Ha xanp, y po3pisi 3icTaBlIeHHs TPHOX MOB (YKpaiHCBKO1, aHIIiChKOT Ta (hpaH-
Iy3bKO01) TaKWi JIEKCUUHUIA MaTepiall 3aJHIIaeThCs HE OXOIUIEHHUM YBaroo JOCIiIHU-
KiB, 110 i 3yMOBIIIO€ aKTYaJbHICTh HAIOT PO3BIAKH.

MeTto10 cTaTTi € HaMaraHHs SIKHAHMOBHIIIE MPOAaHANi3yBaTH CEMaHTHYHE HaIo-
BHEHHS KaTeropii «BpOKW» y TPbOX MOBaXx.

3aBgaHHS — MPOCTEKUTU CIIOCOOM HOMIHAIIT Ta TTOXO/PKCHHS JICKCUYHHX 1 (hpaze-
OJIOT1YHHMX OIWMHHIIb Ha O3HAUEHHS SBUILA BPOKiB Y TPHOX MOBaX.

Ha ocHoBi nekcukorpadigyHoro ta eTHorpagivHOro Marepiairy cnpoOyeMo mpoaHa-
Ji3yBaT MOBHI BUSIBU HAPOAHOTO OavyeHHsI MOXOKEHHsI BPOKIB, CITIOCO0IB Ta METOIB
niKyBaHHA. XBOpo0a, 3a HAPOAHUMH YSBICHHSMH, BUHUKAE BiJl «[IOTAHOTO» OKa abo
CHELiaNbHO «HACIaHay JIIONbMHU, SIKi BOJIOAIIOTH 3HAHHAMH 3 YOPHOI Marii.

VY 1. 6 «MatepianiB 10 yKpaiHCBKO-PYCBKOT €THOJIOTI1», Ki BUJABaJKCh y MEpiof 3
1899 mo 1929 pp. Haykosum ToBapuctBoMm iM. IlleBueHka y JIbBOBI, BMIIIEHO CTATTIO
npo HapoAHy MeauuuHy y PoBeHchbkoMy TOBiTI Ha Bonuni B. Jlomanuiskoro. ABTop
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3a3Hauae, M0 HAHToNoBHIMA XBOpoOa — @poku: Ak mirbku mpoxu Hezoyicacus, 60-
UMb 2071064, JHCUBIM, Ye gaice poKU. Bonu bysaioms 6i0 3a30picno2o Hed0bpo2o oKa —
«Maxa Hexopoula Kpo8 noousUmMuvCsy ma 3a30pocmi Yuilice Kpaci, cuii ma it., — 8io
Yb020 NUALHO20 NO2TA0Y THOOUHA NOYYEAE cebe K 8 MUXoManyi (c. Hceniv); 6i0 eimpy —
«maxuti gimep noodegisney [ [Jomanunpkuii 1905].

Bipa B naepoxu (époxu, ypoku), TOOTO TIEpBICHO B HACHJIAHHS HEIIACTS KOMY-He-
OyZb 37MMU peyamu, HAMOBaMH (BCE THI3IO MOCTAJO, OTKE, BiJ| pexmu), TIOCTYIOBO
37UiIacs 3 BIpyBaHHSIM y HeZoOpe oko (3BIIKU 30uysamu, 30yumu, 30uenns). Terep
sypouyeamu 1 304uyéamu (PyHKIIOHYIOTh SK CHHOHIMH, BIJIOBIIHO HABPOKU (8POKU,
VPOKU) CIPUAMAIOTRCS SIK HACIIJOK 30ueHHs (TOOTO HACIAaHHS HETOOPUM IOIIISIOM,
OKOM) 1 acOIiaTUBHO 30araqyroThCs 11 JBOMA CHHOHIMAMH —npu3ip 1 npo3sip (3 Kope-
HeBuM 3ip) [JKaitBoponok 2011].

V IMana UyOMHCHKOTO 6poKamu HA3BAHO TOJIOBHUI OLITb: « Ypokwry, « Bpoxwvly (bob
20/108bl) CYHUMAIOMb, YMO KMO-MO U3b 3HAXAPel NOCMOSAHHO CMOMPIbIl HA 4elo8rvKd,
9MO CMOMPHIvIE 8PEOHO NOOTBIICME06a10. Kpomis mo2o, paznuyHbis O0are3HU HPOUCXO-
0s1mMb 0Mb 8PeOH020 OMBUCMBIs YapOBHUYD, 3HAXAPeEl, KOmopble COUM BisHIeM Npo-
uU3800¢hsmu paznuunoco pooa boarssuuy [Uyounckuii 1872, 1.1, 132].

3a cBigueHHsIMU CIOBHUKA «CIIaBSHCKUE APEBHOCTHY» BPOKH — IIKiJJIMBA MarigHa
Jlisl Ha JIIONMHY, i1 rocrmonapcTBo, podoTy, Xyno0y yepes moris, XxBajaeOHi coBa, 311i 3a-
37piCHI JYMKH Ta HaMipH. Pe3ynsraroM BpOKiB € XBOpoOH, CiMeliHi CBapKH, O€3ILTi st
JIOJeH Ta TOMAIHIX TBAPHH, HEBPOXKal, HEB/Iaui y CIpaBax, po3Jaad B TOCIOAAPCTBI,
B 0COOJIMBO CKIIATHUX BHUIIAJIKaX — CMEPTh Jtoel Ta TBapuH [ Toncroit 1995, 1.5, 597].

VY CnoBHHKY yKpaiHCbKOi MOBH B 11-TH TOMax MogaeTbcs 3HAYCHHS JIEKCEMH 8pO-
KU: YPOKU (8pOKU) — 32 MAPHOBIPHUMHU YSIBIICHHSIMH — HaCJIaHHS XBOPOOU KOMY-HEOY/ b
nonsiioM: Mapuna ckazana, wjo diexa 8io ypoxkis 3anedyosicana, Iliwna Enena 0o 6adu.
Tonecna npusnaxy — copouxy cmapy Onexcuny. baba nowana wenomimu. — Bpoxu. A
Haspouuaa oinesa (6insisa) monoouys. Takok MPHUBEACHO (PPa3eosOTIYHY OIUHUIIO:
sunueamu (sunumu, suiismu) ypoxu [binoain 1970-1980, T. 10, 481].

Jlekcema 6poku TIOXOMUThH BiJl HOMIHALT ypox 3 MEpIINM 3HAYCHHSIM «3aBIaHHS;
HaBuajbHAa po0OTa; HaBUAIBHE 3aHATTS; MCBHHUI MPOMIDKOK 4dacy; (3acrapine) pobo-
Ta, BU3HAYCHA JIJIsl BAKOHAHHS Ha NIEBHUH Yac; (TIepeHOCHE) BUCHOBOK, JIOTTYHUHN TTiJI-
CYMOK 40ro-HeOy/ib, 1[0 Ma€ 3HAYCHHs B MailOyTHbOMY». CHHOHIMIYHOIO OCTaHHIH €
HOMIHAIlisl npucmpim «9aKIyBaHHs», YPOKU «HACTaHHS XBOPOOH KOMY-HEOY/Ib MOTIIs-
JIOM; XBOpoOa abo BUMNAMIOK, CIPUYMHEH]I YaKIyBaHHAMY; ypoue — «4apH; MpuBadiu-
BICTh; YaKIJIyBaHHS, BOpOxk0ay. JIekceMa moXoauTh 3 OLI0PYChKOi ypok «dapu». Takox
3BEpPTAEMO yBary Ha JaBHBOPYCHKE — YPOK «yMOBa; Yroja; NpU3HAYCHHs, MPaBUIIO;
MOAATOK, WTpad; CTPOK, BU3HAYCHUI Hacy, MOJIbCbKE — Urok «4apu; MPHUCTPIT; 3ypo-
YeHHs; yrona; (MIepeHOCHO) YapiBHICTBY, YeChbKe — urok «4apu; XBOpOOH; IOJIATOK,
CIIOBallbKe — urek, OONTapchKe — YPOK «yPOK», ypoyu (MH.) «IaKITyBaHHS, TIPUCTPITY,
MaKeJJOHCBhKE — ypOoK «IpUCTpiT». HoMiHallis yTBOpeHa 3a TOMOMOTOI0 npedikca u- Bif
KOpeHs1 rok-/rek-, Sskuii BUCTYyNa€e B YKpaiHCBKiN pexmu. 3HaYEHHs YPOK «IPHUCTPIT;
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YaKJIyBaHHS» B YKPaiHCHKii MOBI Ta MOiOHI 3HAYEHHS B IHIIMX CJIOB’SIHCHKUX MOBax
BiZIOWBAIOTH JABHIO Bipy CJIOB’SH y Marito cioBa [Mensaruyk 1982-2006, T. 6, 45].

Ypoxu Taxoxx HOMiHYIOThCS K auxi oui [Homuc 1993, 375-376], ypiunusi oui [Ho-
muc 1993, 375-376].

Howminamis Bctymnae B ¢ppa3eonoriyni 38’ 43KH Ta peallizyeTbes B nmapeMisix: Yunam
u3 nodetl cmanocs — o0 ypokis, no-nauwomy! [Homuc 1993, 375-376]; He ypoxom, He
ypouenwvku [Ibid.]; Bio ypoxie i boe ne 3axosae [1bid.]; Ypoxu na copoxu — a npucmpi-
mu na ix oimu [1bid.]; IIxo, nxwo! ¥Ypoxu na copoxu, a nomucau na kopomicau [Ibid.];
Ymunace nomusimu, wob ne bosnace ypokis [1bid.]; Ha nca ypoxu na xoma nomuci
[Ibid.]; Cmpiswu necnodieano npusmens — 6poku, Ha OicyHa. YpoKu.... KOTOUKAMU
opanu. Omw cenaza coenanucy koauxu [Ipinaenko 1907-1909, 169].

3a cBiqUEHHIMH €THOTpaiuHUX JHKEPEN YpoKyu MOXKHA BHIIIKYBATH IIETITAHHSIMU,
3aMOBJISIHHSIMH, sIKi TpeOa Mpokasaru HaJ XBOpuUM: Koau 0aba-6opoosicka «3mMo61se
8DOKUY, [ XOPOMY CMAE Kpauje, ye, 3HaYUmb, wo 6ada ceoimu cro8amu cKacysaid
31Ul 6NAUE NO2AHO20 OKa ma eimpy. Taki 3aMO6IAHHA He MICAMb NO2AHCHKO2O0 efle-
MeHmy, a HA8NAKU, 3MICTHOM C80IM MArOmMb XPUCTHUAHCHKI IPYBAHHs, Hadacmiule 6
HUx 32a0yemvcs boeopoouys, anocmonu Ilempo i [lagro. Bpoxu 3amoseasitomvcs max:
Hepwuii sapianm: «booicas Mamu no nebi xoouna, Icyca Xpucma 3a pyuxy oouna.
Huwuna éona 3onomum mocmouxom, nionupanacs sonomum xutiouxom. Ipuiiuinu 0o nei
cesmi Ilempo it ITaeno. «Mamu mos eosniobnena, 0e ac mu tidew?» «HMdy xpewenoi,
monumeeroi pabu boowcas (im’s) epoku 3mosenamu. 3acnaui, 3aciamni, NOOyMaHi, noaa-
OaHi, 0i8OYbKI, napyOOYbKI, HCIHOYBKI, 3 6IMpY, 3-ni0 XMapu, 3-nio ACHo20 Hebay. [lani
yumaemwocsa moaumaay [Jlomanumekuii 1905, 100-107].

Jpyruii BapiaHT JIiKyBaJIbHOTO 3aMOBIISIHHSL: «He s npucmynaio, cam bBoe npucmy-
nae, Moim cnogam nomiy oae. Xpewjeniu, monumseniu pabi booicitl (im’s) epoxu 3mos-
JA10. 3-ni0 conys, 3-nio xmapu. He xodims, xicmku He nomime, Kposu He CMOKYImMD,
Ha nywy, y Hempi idimv. [pyeum pazom — ainwum nepexaszom. «He s npucmynaio, cam
bozy i m.o. (3noé cnovamxy. Tpeba mpuui ckazamu, a nomim ,,Omue nawy (c. SIno-
1101h)» [Jomanunpkuit 1905].

Tperiii, sk 1 nepiuii, BapiaHT nependavaoTh KOHIENTyalli3alil0 CHTyaTHBHUX Mi-
kpomianoris: «Huios cam Tocnods uepes 3onomuii micm, 3ycmpivae Mamip Booicy, nu-
mae Mamepi Booicoi: «Kyou tioew? » «1oy oo Ilpeceamoi [isu Boeopoouyi i paba bo-
21020 (iM '51) 6POKU 3MOBISMU 13 PYHOK, 13 HIJICOK, 3-3a Nieyel, i3 2cueoma, 00 OyuHO20
8Impy, 00 SICHO20 COHEYKA, 36I0KU NPULIU, Hexall cobi myou udymo. IIpowy T'ocnoda
boea, wob I'ocnoov nomie no moiti morumei ye nepenecmu (c. Tonosun) [JJomanuiisb-
kuii 1905].

OxpiM 3MOBJISIHHS ICHYIOTb 1 1HIIII CITIOCOOM JIIKYBaHHSI BPOKIB: «...mpeba cmamu,
nioHaswU 0020pu pyKu, i smipamu cebe (c. Kopocmamumn). Jlikyioms maxooic X0100HO0
800010, 8 SIKY KUOQIOMb KIIbKA PO3AHCEBPEHUX 8VeTUH. X8opull KilbKa pa3ie Yier 600010
ymusaemuvcs i mpuyi Ha 0etw n’e (c. Jlunxu)y» [ Jomanunbkuit 1905].

[TokazoBoto € cama mpupona (EHOMEHY BPOKIB BiJOOpaKEHOTO B aHTIMIHCBHKIN
JIHTBOKYJIBTYpi. TIpo Jrozeii Ta pedi, sIKi 3HAXOAATHCS IiJ] JAI€I0 BiAbMAIbKUX YapiB

407



Studia Linguistica. Bunyck 9/2016

(witchcraft) abo x 31m0ro oka (the evil eye) ToBopsTh to be blinked, ne blink xninan-
HSl MOpTaHHS, MOTIAH/IChKE «IIBUAKAN TOTIsA». [TopiBHSIMO 3 CydacHUMHU 3HA4CH-
HAM HOMiHalii blink «ckucaru (mpo Mojioko, ueo)» ta DO to be on the blink — 3a-
3HaTH aBapii (po oOsaaHaHHA); BulTH 3 naxy [Wright 1913, 212]. Ha no3HaueHHs
JIFONIMHY, KA MiJIana Imij il0 BPOKIB TAKOXX BUKOPHUCTOBYIOThCS JieKceMH ill-wished,
un bewitched, no sikux B apyrii nonoBuHi XIX ¢T. gomawThes TepMiHu overlooked,
overseen, overshadowed: The last witness said deceased had been «overshadowedy by
someone. A writer in to-day’s Times, Feb. 21, 1912, regards the belief in this form of
witchceraft as still current: « We still hear of people in remote villages who complain of
being overlooked, and who actually pine away under the belief that a spell has been
cast upon themy [Wright 1913, 212].

e onHiero HOMIHAIIEIO HA TIO3HAUYEHHS BPOKIB € BUPA3 a north eye (OyKBaJIbHO —
MiBHIYHE OKO), SIKHI BUKOPHUCTOBYETHCS B paiioni Comepceriripa: If you do meet wi’
anybody wi’ a north eye, spat dree times. 1o spit will avert the ill-luck consequent on
passing under a ladder [Wright 1913, 232].

Ha Tepuropii BennkoOpuranii XIX cr. icHyBasio BipyBaHHS, IO 0arato MOBCSK-
JICHHUX TIpo0JIeM BUHUKAE Yepe3 MariuHi Aii He TUIbKH BiJIboM, a i enb(diB Ta deit, 1o
i BijoOpaxkaeThCsl y BHYTPINIHINA (OpMi HOMIHAIIH TIOB’sI3aHUX 3 (EHOMEHOM BPOKIB,
X JTIKyBaHHSAM Ta 3aMOBJISHHSAM. Tak, ONMH 3 BUJIIB BPOKIB TOM, 1110, 32 BIpyBaHHIMH,
HacuiiaBcs enbdamu HasuBagcs elf-shot: For example, a flint arrow-head was taken to
be an elf-shot; if then a sick cow was thought to have been elf-shotten with one of these
missiles, the proper remedy was to touch her with the arrowhead, and then make her
drink water in which it had been dipped [Wright 1913, 235]. To6To, 11 TOTO 11100 T10-
30aBUTUCH BPOKIB Yy JOMAIIHIX TBAPHUH Opail HAKOHEYHUK CTPIJIM Ta TOPKAIHUCH HUM
XBOPOT TBapHHU, 3aHYPIOBAIIM HOTO Y BOJY Ta JAaBajHd BUIIMTH IIf0 BOJY TBAPHHI.

VY perioni Hoprymbepnenn (Northumberland) cnaOky Bij MOKJIMBOTO HAaCHIIaHHS
yap IUTHUHY Ha3UBAJH a heart-grown child Ta mianaBaiyu cX0XKOMY MPOIECY, BaXIJINBUM
Oyi1o Te, 1100 KOBallb, SIKUI BUKYBaB CTPilTy, OYB ChOMHM IMPEACTABHUKOM HETlepepPBHOT
nuHacTii koBamiB [Wright 1913, 246].

Cawm TepMiH elf-shot 31 3HaUCHHAM «XBOpo0a cipruunHEHa (esMn», HalluacTilne
BHKOPHUCTOBYETHCS Y KOHTCKCTI TBapUH, X04a, 1 3yCTPIYAEThCA Y CTOCYHKY 0 JTIO-
neit. Jlekcema MOXOJUTH BiJI pO3MOBCIOKEHOTO 3a0000HY, IO (el MOTIIN BUIUTUTH
SKUMCh BUJUMHUM YH HEBUJIHMHM IPEAMETOM Y JIONUHY, 0 CTABAIO MPHUYUHOIO
xBopo6Ou [Kirk 1976]. Ilicas nporo BigOyBanach miaMiHa (MOPiBHAKWMO 3 yKpaiH-
CBbKUM nioMmina), ipoliec kKoiu replica body, uu changeling (nigMiHeHe THUTS; pid,
MiJKUHYTA eNbpaMu 3aMiCTh BUKPAJICHOT; Ta€MHA MiMiHA; HEJIOYMKYBaTHH) 3aJ1H-
HIaBCSl XBOPITH Ta IOMHUPATH, a CIIPABXKHS JKEPTBAa BPOKIB MEPEHOCHIIACH Y YapiB-
Hul cBiT deit (Faery).

[11e omHa 3 pO3MOBCIOKEHUX HA3B MPOIIECY BPOKIB — elf-stroke. Bin miei HoMiHarii
MOXOJIUTh CydyacHa Ha3Ba stroke 31 3HAUCHHIM Tapajid, Xoua JISKCEMH elf-stroke uu
fairy stroke TakoX BUKOPUCTOBYBAJIMCH HA TIO3HAYCHHS Mapaiivy, CIPUYNHEHOTO ya-
pom pyku ¢ei [Froud, Lee 1978].
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Ha mo3HaveHHs cTaHy 3ypOYeHOTO BHUKOPUCTOBYETHCS JieKceMa bode 3 mepim
3HAUCHHSIM «IIO3HAYCHUH, IIOMIYEHUI» Ta JPYyTUM, METaQOPUIHNM, «3yPOUCHUH, TT0-
3HaueHul cmeption: A look th a-boded, that's a zure thing, es vlesh hang th so flabby
about en [Wright 1898, v. 1, 323].

BuokpemittoeTbes rpyma npedikcaabHO YTBOPEHUX HOMIHAIH 31 3HAYEHHSIM TIPO-
1ecy BpiKaHHS Ta 3ypodeHOI JIoAUHU. TaKi JeKCeMH yTBOPIOIOTHCS 3a JIOTIOMOTOIO JI0-
JaBaHHsI ripedikca be- 10 OCHOBH ciioBa: bechatted | Wright 1898, v. 1, 212]; begaged,
Ha MUChMI TaKOX TepenaeThes sk baggaged, begaiged, begeged «3ypodycHul, 3a4a-
poBaHuii BimbMaMuy: Poor soul, her never ‘ant a got no luck like nobody else; I ont
never bleive eens her idn a begaged by zomebody or nother.; Begaiged wi’ bloo’ o’
lips or skin; A slat and scat the things about as thof the godger was in an. Wan wid a
thort ha was begeged. T10X0)KeHHS JIEKCEMH TOB’SI3y€ThCS 3 JIO/IaBaHHAM Tpedikca
JIO0 JIIECNIOBa engage y 3HA4YCHHI «3adapyBaHHs» [Wright 1898, v.1, 226]. [dianekrtHi
HOMIHAIT fo beglammer, to bejuggle (ne juggler «oKoHTIIEp, MIaXpail) «3ypodyBaT»
YTBOPIOIOTKCS 3a Monesutio be- + N: I don t know what'’s come over the children, they
seemed bejuggled [Wright 1898, v.1, 231]. Hominanis bespeak Takox MOXYTh BHKO-
PHUCTOBY€EThCS JUTA TO3HAa4YeHHs Aii BpoueHHs: The children are bespoke. What's the
matter with you, you re quite bespoke | Wright 1898, v.1, 248]. Jlekcema bespelt nopsin
i3 CEeMaHTHKOIO 3ypOYeHHS y MEBHUX KOHTEKCTaX IMILTIKYe HECXBaJCHHS Y CTOCYHKY
no piteit: You are quite be-spelt’is a term of reproach often used to children [Wright
1898, v.1, 248].

VY aHMIHIIB, CXOXKe A0 YKPaiHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH, BPOKH HACHIIAIUCH 3JTHMHU
ounMa. Tomy, i B aHTIIIHCHKii MOB1, BAOKPEMITIOIOTHCSI HOMIHAIIIT 3 JIOMiHYFOUHM KOM-
MMOHEHTOM eye: eye-bite (OyKBabHO — BKYCUTH OKOM) «3a4apyBaTH 3a IOTIOMOTOIO (evil
eye) BpokiB» [Wright 1898, v.1, 846]; [Wright 1898, v.2, 270]; eye-sconner (OykBab-
HO — TOH, [0 Ma€ SYMIHb Ha OIli) «3JIMH MO, 0 Hacuiaae Bpokm» [Wright 1898,
v.2, 270]. Iloka3oBuM € MeTapopuyHe BUKOPUCTAHHS HOMIHaL ill-ee, the evil eye 'y
3HaYeHHI «He nomobarucky [Wright 1898, v.3, 304].

Jlesiki HOMIHAIIT 3 CEMAHTUKOI YPOUYCHHS MOTHBYIOTBCS CEMOIO PYHHYBaHHS, IIIKO-
1 damaged (OyKBanbHO — YIIKOIDKSHUR ) Some forty years ago, there lived an old man.
His wife was hypochondriacal, and Billy, as he was called, firmly believed she had been *
damaged ‘ by an old woman at Macclesfield. She wore a charm sewed up in her stays as
an antidote [Wright 1898, v.2, 16]. Jlekcema injury (OykBajabHO — TIJIECHE YIIIKOJDKECHHS,
KaJIITBO) € CKJIaJ0BOI0 YacCTHHOW (hpaseosorizma to do an injury to «HaCHIaTH BPO-
Kkm»: An old woman, suffering from rheumatism, was heard to aver that the cause was
traceable to some one having ‘ done her an injury [Wright 1898, v.3, 322].

Benuky KUTbKICTB SIK IEKCHYHHUX, TaK 1 ()pa3eosoriayHuX HOMIHAIIIH MaloTh 3a siiep-
HUI KOMITOHEHT JIaBHI o0pasu-midonoremu. Tak, nekcema hag «BilbMay, «BibMauu-
TH, YapyBaTW» MPOYKYE KOMIO3UTY hag-begagged 31 3HAYCHHSIM 3a4apOBaHUM, 3ypPO-
uyenuit [Wright 1898, v.3, 12]. ®i3uuHi Baau, Taki Ak BUKPUBJICHHS XpeOTa, OPYIICH-
HSl pOCTY KiCTOK, HEMPOMOPIIHHICTh Tijla BBRKAINCH CIIPHYMHEHUMH Bpokamu. [1po
TaKy JIIOAWHY Ka3anu heart-grown: At Stamfordham a sickly puny child is set down as

409



Studia Linguistica. Bunyck 9/2016

«heart-growny or bewitched, Applied to a sickly, puny child, which does not grow. Such
a child must be brought to a blacksmith of the seventh generation, this must be done
before sunrise. The child is laid naked on the anvil; the smith raises the sledge-hammer
as if he were going to strike hot iron, but lets it come gently on the child’s body. This is
done three times, and the child always thrives after this. High-shouldered, short-necked
people, with a broad chest and slightly roundshouldered whilst the other parts of the
body are not in due proportion are said to be «heartgroweny [Wright 1898, v.3, 116].
Jlexcema ging [Wright 1898, v.2, 617] MOTHBY€ETbCS HOMIHALIIEIO ginger, sika BijjoMa 3
cepenuHu 14 CT. Ta BUKOPUCTOBYEThCS Ha MO3HaYCHHs iMOUpY. [ToXomKeHHS IekceMu
MOSICHEOETHCS] Y €TUMOJIOTIYHOMY CIIOBHUKY aHTIIIHCHKOT MOBH Y HACTYITHHH CHOCIO:
CTapOaHTIIIHChKE gingifer, MOXOANUTH 3 CEPENHBOBIYHOTO JIATHHCHKOTO gingiber, MO B
CBOIO Hepry Oepe KOpiHHS BiJ JIATHHCBKOTO zingiberi, 3 TpeubKoro zingiberis, 3 npa-
KpUTY singabera, 3 CAHCKPUTY Srngaveram — Bl srngam «pir» + vera- «TiIo», poc-
JIMHA TakK Ha3BaHa 3a (opMy cBoro kopeHs [Online Etymology Dictionary]. ¥ cepen-
HBOAHIIIIICHKOMY TIEPiOJIi MTOXO/KEHHSI JIEKCEMH TTOB’SI3y€ThCS 31 cTapodpaHIly3bKUM
gingibre (cydacHe (paHiry3bke — gingembre) 31 3HAUCHHAM «IyX». SIK BiToMO, JiekcemMa
ginger mae tpu JICB: 1) iMOup; iMOup (IpsIHICTB); 2) BOTHUK, IMiHECEHUH HACTPIMH,
JKBaBICTh; MKAHTHICTb, «POJBUHKA»; 3) PYNOBOJIIOCHH, pynuil (po JroauHy). Y Tpe-
THOMY 3Ha4YCHHI HOMiHAIliS BUKOPUCTOBYETHCS HA TIO3HAUCHHS PYIOBOJIOCOT JIFOMHH,
SKHMH, 32 YSBICHHIMH, Ay’Ke 4acTo OYJIN BiIbMH, 110, HMOBIpHO, BIUTMHYJIO HA PO3BHU-
TOK CEMaHTUKH OJTUHHIII.

[TokazoBuM BBakaeMO (pa3eoiori3M aHIIIHCHKOI MOBH, OHOMACIOJNIOTIYHA CTPYK-
Typa SIKOTO peai3ye 3HaueHHs 000, IKOAH: to be hurt done «OyTn 3ypoueaum»: The
child’s hurt done. Is waa to hear at Joan Shepherd’s hurt done [Wright 1898, v.3, 291].
BykBanpHEM BiIMOBITHUKOM YKpaiHCHKOT HOMIHAIT 370n06axcanHs € aHTmiichKe i/l-
wish. Tak KaXyTh PO BUIIAJIKA HEOUIKYBAaHHUX XBOPOO y Jrozeli Ta TBapuH. HoMiHarist
Haifuacrimre 3ycTpidaerbest y paiionax Kopryena ta JleBoHIIupa, e MPUPIBHIOETHCS
10 IPOKISATTSA: Bessie jawed a cuitty-boyneful of sapples on her neebor, muttering some
ill-wish aboot her at the same time. The most common results of the witch's malice, or,
as it is termed, «the ill-wishy» are misfortunes in business. Thaay gets up talk «at Tommy
hes ill-wished ‘em». He was quite satisfied he had been ill-wished. It is common to say,
if the pig is taken ill, or any other like calamity happens, I be safe he's a-ill-wished by
somebody. She’d ill-wish you if she could. The gossips of the parish ... insisted ... that the
child had been ill-wished, and that she neter would be better until «the spell was taken
off her». The common people still believe if they have a sudden illness that they are ill-
wished, and pay a visit to the conjuror (white witch) to try and find out who has done it
[Wright 1898, v.3, 304]. BianoBinHo, HoMiHAaIIis i// BcTynae y Gppa3eonoriyni 3B’ I3KH,
ne Bupasi ill take me; ma ill thramye — € NpoKJILOHAMH, BUpa3aMH 3j10mo0axanHs. Bu-
CJIOBJIIOBaHHS f0 cast ill on one mae 3HaYEHHA «3yPOUUTIY; to have got ill BUKOpHUCTO-
BYETBCS y MIPOTUIICKHOMY CEHCI «OyTH 3ypoueHum»: I/l tak me gin I ken what he was
like. Apprehensions are sometimes entertained, that witches by their incantations may
cast ill upon the couple (recently married), particularly the bridegroom, if the bride
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has a rival. To counteract these spells, it is sometimes the practice for the bridegroom
to kiss the bride immediately after the minister has declared them married persons
[Wright 1898, v.3, 308].

®dpazema to be bewitched lousy BXUBAaEThCS Y KOHTEKCTI JIFOMUHHM, KA 3ypodcHa
TaKUM YHHOM, WIO ysBIIse cebe iH(DIKOBaHOI MeanuKyiapo3oM: I ha’ known right clean
people ter shift their clothes three times a day ‘cause they was bewitched lousy [ Wright
1898, v.3, 670].

[leBHa KiNBKICTh JIEKCEM YTBOPIOETHCS 3a JIOTIOMOTOIO TBIPHOTO KOMIIOHEHTA
over Ta JieciioBa. Y TakoMy BHUIAJAKY fo overlook (iHiii mianekTHi ¢popmu auverlook,
awverluke, o’erlook, oherlook, overluke, owerlook) Mae 3HaueHHs 3a4apoBYyBaTH, TU-
BUTHUCH 3JIUM OKoM: Wha kens what ill it may bring to the bairn, if ye owerlook it in
that gate? He's bewitched, possessed of a dcevil. Sure, my lord has been overlooked,
Beatty Secretar. If his child became consumptive, it had been overlooked, Carleton
Trails Peas. The cows were elf-stoned, or overlooked [Wright 1898, v.3, 389].

LikaBuM BUAA€ThCS PO3TOPTAHHS CEMaHTUKU HOMiHaIl. Tak, overlooked «3a4apo-
BaHUU, 3ypodeHUud, 0OMaHEeHUH, TOU, IO TIOMUJIUBCS, BBEICHUN B OMaHy»; overlooker
«toit xT0 Bpikae»: The girl could never recover unless three burning sticks were taken
from the hearth of the «overlookery, and the child was made to walk three times over
them when they were laid across on the ground, and then quench the fire with water
[Wright 1898, v.3, 389].

3a THM e caMUM 3pa3koM YTBOPIOETHCSI HOMiHAIIis overshadow «3adapyBaTH, 3ypo-
uuty: The last witness said deceased had been «overshadowedy by someone [ Wright
1898, v.4, 392]. Ilepiie 3Ha4CHHSI JICKCEMH OVverseen, aka Mae TakoX QPopMu o ‘erseen;
0 ’ersin; overseeun; overseen, TOB’s3y€ OCTaHHIO 3 KOHIENITOC(EPOI CMEPTI — «IIpo-
IIeC CIIOCTEPEKCHHSI 3a JIOAUHOIO0, 10 ToMupae»: I doubt she be dead already, and
naebody seen her but ye and I oursels twa: an’ she had been fair o erseen it maksna,
I’ll no had this a fair strae death indeed. Takwii TEeKCUKO-CEMaHTUYHUI BapiaHT MO-
SICHIOETBCS IOTIIAHCHKAM 3BUYAEM 3aIPOIIyBaTh 10 TOTO, XTO IMOMHpPAE, HE TUIBKU
YIJICHIB POJIUHH, SIK Ha TepUTOpPii AHIUIL, a i MeBHY KibKiCTh cyciniB. HerarueHa ko-
HOTAIIisI HOMiHAIi1 TPOJOBXKYy€eThCs i y apyromy JICB «3auapoBanuii, 3ypoueHuii»: It
have brought all kind of disaster along with it. I must have been overseen when I took
it. I was quite overseen in that matter [ Wright 1898, v.3, 391].

KoMIoHEeHT 300HIM 0wl MOTHBYE CEMaHTHKY KOMIIO3UTH owlblasted «3ypoucHMii»:
Then the young girl is owle-blasted and possessed, 0, Ha Hally TyMKY, TIOB’S3aHO 3
BEJIMYMHOIO OYEH MTaxa.

Howminanis puck, puck «enb(, 3muii 1yX-myCcTyH, TOMOBHUK, JTICOBUK (Y (hOJIBKIIOPI)»
NPOIYKY€E KOMIO3UT puck-foisted «3ypodeHuit». Y KOMIIOHEHTI foist «HaB’s3aTH; MPO-
TSTTH, BTHCHYTH; IIPUIMTUCATH (aBTOPCTBO)» JOMIHY€E CeMaHTHKa HacuiIbHOT aii [ Wright
1898, v.4, 635].

VY (dpaniy3bkiii MoBi (hpa3eosioriuHuil 3BOPOT mauvais oeil (OyKBaJbHO — MOra-
HE OKO) «3ry0OHa BIIACTHBICTb, AKY MPUIHUCYIOTh ISAKUM 0CO0aM, IPUHOCUTH HEIACTS
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THM, Ha KOTO BOHU JUBJIATECS» [Littré 1873-1874, v.3, 478] € HOBHKMM BiAIOBITHHKOM
YKpaTHCBKOT PpazeMu iuxi oui Ta aHDIIHCHKOT evil eye.

[Toka3oBol0 Takok € HOMIHALIS fascination — «4apy, BUKIUKaHI MMOTISAOM OYi B
04i, TIpY LILOMY CHJIa OJJHOTO MOy HACTUILKY BEJMKa, 1110 1HIIIA iCTOTa HE MOXKE YH-
HutH omip» [Tuchmann 1884-1885, v.2, 376]. CnoHuk (paniy3bkoi mosu E. JliTpe,
mictuth HacTymnHi JICB HomiHanii 1) 3auapoByBaHHs MODISIOM; 2) 31aTHICTh 3a4apo-
BYBaTH IMOTIISAOM a00 TiMMHOTU3YBAaTH CBOIO KEPTBY, SIKY MPHUITUCYIOTH JACSIKUM XIKa-
KaM (BiJ] JIATUHCBKOTO fascinationem, BiJl fascinare — 3a4apoByBaru norisgom) [Littré
1873-1874, v.2,1622].

Brytpimnas dopma DO noiiement d’aiguillette (10caiBHO — 3aB’3yBaHHS BY3JIU-
KOM IIIHYPIBKH 3 HAKOHEYHHUKAMH, SIKOIO INTAHU KPIIJISTHCS A0 KaM30I1y), IO O3HAYaE
«BPOKH, CYTHICTb SIKUX TIOJISATA€ B TOMY, IO YOJIOBIK HE MO)KE BHKOHYBATH CBOI I10-
JpYyXHI 000B’I3KM», TIOEHYE CEMAaHTHYHY c(epy ippalioHaIbHO BUKIMKAHUX XBOPOO
31 cdheporo crareBux crocyHkiB [Thiers 1769, 567]. ¥V micteuky beppi BKuBaroTh BUpa3
jelteux de sort ()Z[OCJIiBHO — TOH, XTO KHJA€ YHIOCh I[OJIIO) Ha MO3HAYECHHA JIIOAUHH, sIKa
MOK€ 3yPOUUTH, HE 000B’SI3KOBO 3HAIOUU TP IIOMY, 1110 M€ TaKi BIACTUBOCTI.

SIKIIO CceNSIHUH X0Ye CKa3aTH, M0 HOro 3ypOodmiid, TO Kaxe, M0 Ha HbOTO HO2AHO
noousuecs (mal veuz). Y mporneci po3ropTaHHsi CEMaHTUKUA HOMIHAIlsl TpaHC(hOpMy-
€TBCs Y MiclLIeBy Ha3By npodecii — mal veuz «mactyx-yakinyn» [Tuchmann 1884-1885,
v.2,376].

OT1xe, MOKHA 3pOOWTH BUCHOBOK, III0 HOMiHalii, SIKi MPEACTaBIsAIOTh (eHOMEH
YPOKIB B YKpaiHCBKil, aHIIIIHCHKIHM Ta QpaHIy3pKiii MOBax, HalluacTiie peanizyloTh
CEMaHTHKY HacllaHHs XBOpoOu. 3adikcoBaHi y HapOAHIH MOBI YSBICHHS MPO BPOKH
KOPEJIOIOTh 3 MIMOMHHUMH IIapaMH CBiIOMOCTI 1 HOCIiB Ta € KyJIbTYPHO JeTepMiHOBa-
Humu. [lepcneKTHBHUM BBaKAEMO JIOCHIKCHHS 1HIIMX TaK 3BaHUX «ippalioHab-
HUX XBOPOO» Yy 3raJlaHuX JIiHTBOKYJIBTYpax.

JlaGenko O.B. , npenonaBarenns

Kuesckuit Harmonansuelil yauBepcutetr umenu Tapaca IlleBuenko.

S3bIkoBOe BhIpaskeHue peHOMEHA CriIa3a B YKPAMHCKOM, AHIVIMHCKOM U (PaHILy3CKOM SI3bIKaX
(na marepuaJse namMmaTHuKoOB XIX B.).

CraTbs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO YKPAaUHCKHUX, aHIIMHCKUX M (PAHIy3CKMX HOMHHAIM, 0003Ha-
YaIOIUX Ha3BaHUs OOJNe3Hel UPPAlMOHAIBLHOTO IPOUCXOKACHUS. ABTOP aHAIM3HPYET Pa3BUTHE CEMaH-
THKH ¥ 3TUMOJIOTUH HOMUHAITMH C CEMaHTHYECKUM SIPOM «CIVIa3» B Tpex si3bIkax. HoMunammu, mpen-
CTaBIISIONIHE (PEHOMEH CIiIa3a B yKPAWHCKOM, aHIIIMHCKOM M (pPaHITy3CKOM SI3BIKAX, Yallle BCETO pean3y-
10T CEMaHTHKY HAaChUTaHHS OONE3HH.

Kniouesvie cnosa: HOMMHALUS; CEMAHTUKA; 3THMOJOTHS; CIVIa3; HAPOAHAS MEIMIMHA; MOTHBAIIWS;
JIeKceMa.

Labenko O.V., lecturer

Kyiv National Taras Shevchenko University

Linguistic Expression of the Phenomenon of the Evil Eye in the Ukrainian, English and French
Languages (based on the written monuments of the nineteenth century.).

The article examines the Ukrainian, English and French nominations related with diseases of the
irrational origin. The author analyzes the development of semantics and etymology of nominations
with the semantic core “ypokn” in these languages. Nominations representing the phenomenon in the
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Ukrainian, English and French languages often implement the semantics of casting the disease. The key to
understanding of the phenomenon and its realization in language lies in extralinguistic sphere. The notions
recorded in the Ukrainian, English and French vernacular language correlate with deep layers of folk
consciousness and are culturally determined.
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